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Nome da disciplina: O texto literário e suas múltiplas reescritas/releituras 

Nome do Professor (a): Profa. Dra. Leila Cristina de Melo Darin 

Dia e horário da disciplina: 4ª. Feira, das 12h45min às15h45min   Semestre: 1º. / 2016 

Linha de Pesquisa: Literatura: estudos comparados e historiografia. 

 
Ementa: A recriação da escrita literária. A escrita literária e suas formas de reescrita. A releitura 

de uma obra e seus desdobramentos em outros idiomas e linguagens, e sua inserção em novos 

contextos de produção e recepção. Reflexão sobre práticas de reescrita da obra literária - a 

tradução e a retradução, a adaptação, a apropriação, a tradução cultural. As mídias e as escritas 

literárias: itinerários de criação e reprodução. A reescrita como formação de identidade poética 
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